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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu JJOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiub6aea Pas XokabaeBHa - HMKTHUCOJIUET
dannapu pokrtopu, npodeccop, TolKeHT AaBjaaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Xypoiikysi0B CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JoKTOpH, JAouLeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zu3oB lllep3o YKTaMOBHY - MKTHCOAUET haHIapH
JIOKTOpH, JIOLUEHT, Y30ekucToH Pecny6inkacu
Bo)XXOHa HHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya dancada gokrtopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesujeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZOBHA - UKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KyamaT AmMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapy HOM30A4M, [JOLEeHT, TOLKeHT ax60opoT
TeXHOJIOTHUAJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PAJICADPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JIOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmnnuko  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopH, npodeccop, CamapKaHj AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada dansapu JOKTOPH,
JoueHT, ’Ku33ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa F'yniHopa  AGAyKaxxapoBHA —
dancada dansapu HoM304H, A0LEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpys Co6upoBud - ¢pancada danmapu
6yinua ¢ascacda gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCHUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHUA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camnop6aeBud - ¢usosorus
¢dansapu goKTOpPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJIaT
’)KaXOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuioBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPU/JIUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorus ¢paHsapu HOM304H, foleHT, CaMapKaHs,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
¢dansapu HOM30AH, AOIEeHT B/6, TOMIKEeHT AaBiaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aysiaeBudY  -Guioa0rus
danmapy HoM3ogy, Y36ekucToH Pecny6/ukacu
[lpesugenTn Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBHU
aKaleMHUACH;

CanpoB Yayroek ApunoBuy - ¢uosorust paHnsapu
HOM30/IH, JIOLeHT, Y36eKucToH Pecry6iaukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMHSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
dannap pokrtopu, npodeccop, TolkeHT JaBiaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a A6aypalinioBHa — PUANK
¢dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JloKTOpH, podeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzaa
XM3MaT KypcaTtraH wopuct, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
dansap pgoktopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
HWKTHUCOLUETH Ba JUIJIOMATHSl YHUBEPCUTETH;
3ynduropoB llepson XyppamoBUdY - IOPUIUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoat XaBPCUBIUTH
YHUBEPCUTETH;

XariuToB XymBakT Canap6aeBud — OPUIUK PpaHIap
JokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6inkacu



[lpesugentu Xysypuzaru [JlaBjaT 60lKapyBU
aKaJleMHUACH;

AcapoB lllaBkat FaibysinaeBuY - OpUAUK daHIap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaat 6olIKapyBU
aKaJeMUsICH;

YTemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAUK
dansnap Homsozu, npodeccop, TomkeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

CanpysnaeB Illax3op  AMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansnap HoM3oau, npodeccop, TOIIKEHT AaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek bBaxoaupoBud - HPUIHK
dansap JokTopH, [JoueHT, TOWIKEHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOPUAMK aHIAp
oyuinuya ¢ancada okropu (PhD), ¥Y36ekucron
Pecny6sinkacu Cynpanap (ol 0207¢ KeHraum
xy3ypugaru Cyabsap o1uid MakTabu;

Kypaes llep3soxn HOnpameBud - wpuAuK daHgap
HOM30/H, [JouleHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHHUBEPCUTETH;

Bab6amxaHoB Atabek /laBpOHOEKOBHUY - IOPHUJHK
danmap HoM3onu, poneHT, TomKeHT JAaB/iaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH.

13.00.00-IIEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamuymoBa JuabJapxoH YpUHO60eBHA — Ne/Jaroruka
dannapu gokropu, npodeccop, TolikeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TolkeHT AaBjaT
WKTHUCOLUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epysa MaxMynoBHa - Hejaroruka
dansapu JIOKTOpH, TolkeHT axbopoT
TEXHOJIOTUAJIAap  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru

neJaroruk  KaJpJapHU Kaita Taiépsaam Ba
YJIAPHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TaPMOK MapKasH;

TansanoBa Illoxupga 3aliHMEeBHa - meJaroruka
dbaH/Iapu JOKTOPH, AOLEHT.

19.00.00-1ICHX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapuMmoBa Bacuna MaMaHOCMpOBHaA — ICHUXO0JIOTUS
dansnapu fokTopH, npodeccop, Husomuit Homujaru
TouIkeHT AaB/IaT NeJaroruka yHUBEpPCUTETH;

XaiuToB Oib6ek JmboeBrUY — KUCMOHUM Tap6uUs Ba
cropT 6yiKnYa MyTaxacCUCJAAapHU KaiTa TauépJali
Ba Ma/IaKaCUHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansapu gokTOpH, mpodeccop

YmapoBa Hasbaxop IllokMpoBHa - TNICHXOJIOTHA
dannapu foKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNeAaroruka yHUBEPCUTETH,
AmaJuii ncuxosiorusicu kadepacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc batupoBHa - mCHUX0JIOTHS
daHsapu JoKTOpH, JAoueHT, Husomuil Homujaru
TolUKeHT AaB/aT NeAaroruka yHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uz CadapoBuy — ncuxosiorust paHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Bunost UUB Tu6ouér
OVJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOILIJIUFH.

22.00.00-COLIMOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hopupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTHS
¢dansapu  goxTopu, Tmnpodeccop, Y30eKUCTOH
MWIJIMA YHUBEpPCUTETH Kadeapa My IUPH;

CeutoB Asamar [IjsaToBu4 - conuosiorus panaapu
IokTopy, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH  MHJLJIAHA
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxabGoeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  goxTopu, Tmpodeccop, Y30eKUCTOH
XaJIKApO MCJIOM aKaJeMUSCH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuaauu ATaky/jioBud —CUécui dpaHIap
noktopy, ¢ancada dansapu JOKTOPH, mpodeccop,
TolKeHT apXUTEKTYypa KypUJIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmonkoH XalipysiaeBUd —CUécUil paHIap
JLOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLTAM
YHUBEpCUTETH Kadeapa MyaupH.
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13.00.00- Iledazozuka ¢pauaapu

Yuldasheva Dilfuza Qodirovna
Namangan davlat universiteti

TURIZM YO‘NALISHI TALABALARIGA INGLIZ TILIDA SOHAVIY LEKSIKANI
O‘RGATISH USULLARI

Annotatsiya. Turizmning asosiy jihati uning leksikasi, ya’ni terminologiyasi desak mubolag‘a bo‘lmaydi.
Sohaga kirish terminologiyani o‘zlashtirish bilan boshlanishi shubhasiz. Mazkur ilmiy maqolada turizm
yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalarga ingliz tilida sohaga oid leksikani o‘qitish texnologiyalari, terminologiyaning
ahamiyati muhokama etiladi.
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METHODS OF TEACHING FIELD BASED VOCABULARY IN ENGLISH TO THE
STUDENTS OF TOURISM

Abstract. It is no exaggeration to say that the main aspect of tourism is its lexicon, that is, its terminology.
Entry into the field undoubtedly begins with mastering the terminology. This scientific article discusses the
importance of terminology and technologies of teaching lexicon related to the field in English to students studying
tourism.
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METO/bI OBYYEHUSA CTYIEHTOB TYPUCTUYECKOM MPO®UIbHOM JIEKCUKHU
HA AHT'JIMMCKOM A3BIKE
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Kirish. Xalgaro munosabatlar rivojlanayotgan zamonamizda tillarni bilish har bir soha
mutaxassislari uchun ayniqsa, bugungi kunda respublikamizda shiddat bilan rivojlanayotgan
turizm sohasida xizmat ko‘rsatayotgan soha vakillari uchun ham dolzarb ahamiyat kasb
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etmoqda. Zamonaviy turizm yo‘nalishi mutaxassisi bu - ingliz tilidagi kasbiy kommunikativ
kompetentsiyasi shakllangan, ilg'or xorijiy texnologiyalarni puxta egallagan, kompyuter
savodxonligiga ega, xalgaro munosabatlarda faol ishtirok eta oladigan shaxsdir.

Chet til o‘qitishga ixtisoslashmagan oliy o‘quv yurtlarining mutaxassis tayyorlash tizimi
tez sur’atda o‘zgaradigan xalgaro munosabatlar talablariga to‘la javob berishi bilan birga,
talabalarda yangilanayotgan iqtisodiy va kasb sohalari bo‘yicha axborot almashinuvlari uchun
tez moslasha oladigan, kasbiy muloqotga doir masalalarni mustaqil, ijodiy yondashgan holda
hal etish xususiyatlarini shakllantirishni 0z ichiga oladi.

Turizm talabalarga maxsus maqsadga yo‘naltirilgan chet tilni o‘rgatish samaradorligini
oshirish amalda yangi pedagogik texnologiyalarni ishlab chiqish va amaliyotga tatbiq etishni
talab etmoqda.

Inson faoliyatining har qanday sohasida yagona terminologik birliklar bazasini yaratish
hamda wuni tartibga solish asosiy muammolardan biridir.Terminlar va frazeologik
birikmalarning to‘g’ri talqin qilinishi Korpus lingvistikasi nazariyaning asosini tashkil etadi.
Shuningdek, sohaga xos terminologik lug‘atlarni tuzish muammosi zamonaviy amaliy
tilshunoslikda dolzarb masalalardan biridir. Ma’'lumki, bir necha on yillar davomida soha
terminologiyasini shakllantirish masalasi yetakchi mahalliy va xorijiy olimlarning asarlarida
hamda ilmiy tadqiqotlarida keng muhokama qilindi. Aniqlanishicha, terminologiyaning
shakllanishi ijtimoiy va ilmiy-texnik taraqqiyot bilan bog‘liq, chunki maxsus sohadagi har
ganday yangi konsepsiya termin bilan izohlanishi kerak.[1]

Adabiyotlar sharhi. Tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra, terminologiya-ma’lum bir soha,
faoliyat, bilimlarni chuqurlashtirish uchun atamalar to‘plamidir. V.M.Leychikning fikriga ko‘ra,
“terminologiya tilshunoslikda markaziy o‘rinni egallaydigan, hozirgi davrda adabiytilning
funksional xilma-xilligi sifatida tan olingan fan tili, lug‘atining semantik yadrosidir” [2] -deya
ta'rif beradi.Shu jumladan, L.Vinogradova kasbiy leksema bilan terminlar o‘zaro bog‘liq bo‘lsa-
da, biroq qo‘llanilish sohasi jihatdan farq qilishini aytadi: terminlarga “rasmiylik”, kasbiy
leksema norasmiy munosabatlarda foydalanilgani uchun “norasmiylik” maqomini beradi. [3]

Tarixiy manbalarga asoslanadigan bo‘lsak, turizm XX asrning so‘nggi o‘n yilligida va,
ayniqgsa, XXI asrning boshlarida keng rivojlandi va taraqqiy eta boshladi. Bu davr davlatlar aro
o‘zaro iqtisodiy ijtimoiy vogealar bilan birga ro‘y berdi. K.S.Gadjievning so‘zlariga ko‘ra: “... endi
sayyora miqyosidagi yangi turdagi jahon hamjamiyatining shakllanish bosqichi boshlanmoqda.
Bu bizning avlodimiz tug'ilib o‘sgan jamiyatdan, huddi shu (va ehtimol undan ham ko‘proq)
darajada, zamonaviy sanoat, ijtimoiy va siyosiy inqiloblardan oldin mavjud bo‘lgan jamiyatdan
farq qiladi”. [6]

Tadqgiqot metodologiyasi va empirik tahlil. Ingliz turizmi tarixida ingliz
terminologiyasining shakllanish bosqgichlariga mos keladigan to‘rt bosqich mavjud. [7]

Birinchi bosqich-turistik faoliyat prototipi-qadimgi davrlardan 19-asrning boshlariga
gadar bo‘lgan davrni o‘z ichiga oladi, bunda inglizlar sayohat gilishning asosiy motivlari savdo,
ziyorat, davolanish va ta’lim bo‘lgan. Ingliz tilida turizm terminologiyasi shakllana boshladi:
transport vositalari, yashash sharoitlari umumiy adabiytilning leksik birliklarining kichik
to‘plami bilan ko‘rsatildi: wagon, board, excursion, hotel, resort, route va boshqalar.

Ikkinchi bosqich - ommaviy turizm rivojlanishining boshlanishi XIX asrni moddiy-
texnikabazasi, ishlash usullari va turizmni boshqarish organlari poydevori gamrab oladi.Aynan
shu asrda inglizcha turizm va sayyohlik atamalari paydo bo‘ladi.1841-yilda zamonaviy turizm

226



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/6 (3)-2023

asoschisi, ingliz Tomas Kuk birinchi sayyohlik poezdlariga sayohat uyushtirdi. Kuk ekskursiya
biznesida muvaffagiyat qozondi va 1851-yilda birinchi Tomas Kuk va dastlabki sayyohlik
agentligi ochildi. Turizm sanoatining jadal rivojlanishi bilan bog‘liq holda, ikkinchi bosqichda
turistik terminologiya ham faol shakllanmoqda: o‘rganilgan atamalarning 45 foizga yaqini XIX
asrda ishlab chiqilgan. Bundan tashqari, ularning shakllanishi turli xil turistik xizmatlarga
muvofiq amalga oshirildi: sayyohlik agentligining vositachilik xizmatlari (conductor, booking),
transport xizmatlari (transportation, Pullman car, liner), o‘yin-kulgi (trip, attraction).

Ingliz turizmi va uning terminologiyasi rivojlanishining uchinchi bosqichi-ommaviy
konveer turizm XX asr boshlarida sodir bo‘lgan va Ikkinchi Jahon urushigacha davom etgan.
Ushbu bosqgichda turizmning rivojlanishi ko‘rsatilayotgan xizmatlarning soddaligi, ularning
to‘plami standarti bilan tavsiflanadi. Ushbu bosqichni tavsiflab, shuni ta’kidlash kerakki,
turizmning rivojlanishi transportning rivojlanishi va modernizatsiyasi bilan bir qatorda davom
etdi, shu bilan turistik atamalar sayyohlarni transport xizmatlari: aircraft, aircraft carrier,
shuttle, hk. Bu davrda mehmonxona biznesining o‘sishi kuzatildi, bu esa yangi shartlarni
yaratishga olib keldi - yangi turar joy binolari va xonalarini belgilash (motel, penthouse, duplex),
odamlar (receptionist at the hotel), xizmat turlari (booking).

Ta’kidlanishicha, uchinchi bosqichning oxiriga kelib turizm sohasining konseptual
apparati asosi shakllandi.

To‘rtinchi bosqich - ommaviy tabaqalashtirilgan turizm. Differensial turizm
turistlarning turli xil ehtiyojlari va qiziqishlari, turistik talabning yuqori darajadagi
ixtisoslashgan segmentlarining ko‘pligi, turli xil xizmatlar va turistik taklifning aniq
ixtisoslashuvi bilan ajralib turadi. Shu munosabat bilan, turizmning inglizcha terminologiyasi
ixtisoslashgan turizm atamalari (agrotourism, disaster travel, nostalgia travel, familiarization
travel, etc) bilan faol ravishda to‘ldirila boshlanganligi qayd etildi.

O‘zbek leksikologiyasidan farqli holda ingliz leksikologiyasi turizm bilan bog‘liq
tushunchalarni o‘zida keng mujassamlagan yo‘nalishdir. Turizm fransuzcha “tour” so‘zidan
olingan bo‘lib, sayr-sayohat ma’'nosini anglatadi.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da sahovat so‘zi haqida quyidagi ma’lumotlar beriladi.
“Sahovat-arabcha dam olish, hordiq chigarish yoki dunyoni ko‘rish, o‘rganish maqsadida
qilingan safardir “ -deyiladi. Safar tushunchasining o‘zi ham arabchadan olingan bo‘lib, xizmat
yoki sayohat magsadida biror joyga borishdir.

Ingliz leksikologiyasida turizmga oid quyidagi birliklar yuzaga kelgan:

Ingliz tilida: Baggage - Travelling bags and personal possessions of a traveler. In travel
terms, accompanied baggage is that carried in the same vehicle as the passenger;
unaccompanied baggageis that carried seperately. Checked baggage is handed over by the
passenger, to beclaimed at the destination; unchecked (or carry on) baggage stays in the
passenger’s posession.

O‘zbek tilida: Yuk - Sayohat sumkalari va sayohatchining shaxsiy narsalari. Sayohat
nuqtai nazaridan, hamrohlik qilingan bagaj - bu yo‘lovchi bilan bir xil transport vositasida olib
boriladigan yuk; kuzatib borilmagan bagaj-bu alohida olib boriladigan yuk. Tekshirilgan bagaj
yo‘lovchi tomonidan belgilangan joyga da'vo qilish uchun topshiriladi; tekshirilmagan (yoki
olib yurilmagan) bagaj yo‘lovchi bilan qoladi.

Ingliz tilida: Baggage allowance - Per-person amount of baggage by total weight,
number of pieces, or volume that will be transported without additional charge.
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O¢‘zbek tilida: Yuk uchun ruxsat - Qo‘shimcha to‘lovsiz tashiladigan umumiy og‘irligi,
donasini yoki hajmi bo‘yicha har bir kishi uchun yuk miqdori.

Ingliz tilida: Baggage check - Receipt or claim ticket for accompanied baggage, issueed
by a carrier.

O‘zbek tilida: Bagajni chiptasi - Yuk tashuvchi tomonidan berilgan hamrohlik
qilinadigan yuk uchun kvitansiya yoki da'vo chiptasi

Ingliz tilida: Banquet room - Often part of a hotel, providing a paying group with a
private area where the necessary service personnel, and prearranged amounts and varities of
food and beverage service.

O‘zbek tilida: Banket xonasin - Ko‘pincha mehmonxonaning bir qismi bo‘lib, u shaxsiy
hududga ega bo‘lgan to‘lov guruhini ta'minlaydi, bu erda zarur xizmat ko‘rsatish xodimlari,
shuningdek, ozig-ovgat va ichimliklar xizmatining oldindan kelishilgan miqdori va turlari
mavjud.

Ingliz tilida: Coffeeshop - Commercial food facility designed to offer the customer a
meal or snack in an informal atmosphere with out the service, variety or cost associated with a
restaurant, and at those times when a restaurant may not be open.

O‘zbek tilida: Qahvaxona - Tijorat ozig-ovqat inshooti mijozga restoran bilan bog‘liq
xizmat, xilma-xillik yoki xarajatlarsiz norasmiy muhitda ovqgat yoki gazak taklif gilish uchun
mo‘ljallangan va restoran ochiq bo‘lmasligi mumkin bo‘lgan paytlarda murojaat etiladigan
maskan.

Ingliz tilida: Cold call - Personal visit by a sales representative to a prospective
customer for the purpose of describing a property or service and distributing literature. Usually
no appointment is involved and as a leat this contact is not expected.

O‘zbek tilida: Sovuq qo‘ng‘iroq - Mulk yoki xizmatni tavsiflash va adabiyotni targatish
magqgsadida bo‘lajak mijozga savdo vakili tomonidan shaxsiy tashrif. Odatda hech qanday
uchrashuv o‘tkazilmaydi va bu bilan aloqa kutilmaydi.

Xulosa va munozara. Turizm yo‘nalishida ingliz tili mashg‘ulotlarini olib borishda
ta’lim mazmunidan, vazifalaridan, kasbiy kompitentlikdan kelib chigqan holda nutq mavzulari
va o‘qitish maqgsadlari leksik birliklarni tanlashda asos vazifasini o‘taydi.

Birikish mezoniga ko‘ra tanlangan so‘z boshqalari bilan imkoni boricha ko‘proq
birikmaga kirisha olishi, so‘z yasash mezonida ulardan ko‘proq yangi birliklar yasalishi ko‘zda
tutiladi.

Terminologiyaning eng yorqin namunasi sifatida, umumiy adabiy tilning bir so‘zi
boshqa so‘zlar bilan birikib, atama hosil gilganda, terminologik kombinatsiyalarni keltirish
" sender side" birikmalarida atamaga aylanadi. Inglizcha "area" so‘zi
quyidagi ma’'nolarga ega: 1)mamlakat, shahar qismi; 2)uy ofisining, bog‘ning bir gismi; 3)

mumkin: "side " so‘zi

ma’lum bir mavzu, faoliyat doirasi -"an attraction- a service or an area that attracts a large
number of service users" (- "attraksion - ko‘p sonli xizmat foydalanuvchilarini jalb giladigan
xizmat yoki hudud")

Misollar shuni ko‘rsatadiki, semantik terminlarning shakllanishi allagachon mavjud
bo‘lgan so‘zlarni qayta ko‘rib chiqgishni nazarda tutadi, bu jarayonda oddiy so‘zning semantik
tuzilishi salohiyatining oshishi, shuningdek so‘z boyligining miqdoriy va sifat jihatdan boyishi
kuzatiladi.
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